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1. Distancia y grado de parentesco léxico: el punto 
de vista lingüístico

25/03/175

 Una interrogación común y frecuente
 ¿Se puede medir el grado de proximidad o la distancia entre lenguas?

 Es tarea de la lingüística comparativa (sirve para elaborar la tipología de lenguas)
 Se suele partir de los análisis de frecuencia y de ahí comparar las listas entre 

idiomas
 Cabe señalar una herramienta que pretende calcular esta distancia, por ejemplo 

del español con otras lenguas románicas http://www4b.wolframalpha.com 
 input= Spanish, lexical similarity: pt 89% ; cat 85% ; it 82% ; sarde 76% ; fr 75%
 input= english, lexical similarity: de 60% ; fr 27% ; ru 24%
 Pero no encontré la explicación de como procede, tal vez con 

la distancia de Levenshtein (número mínimo de operaciones requeridas para 
transformar una cadena de caracteres en otra) aplicada a una lista de unidades 
lexicales frecuentes…

 Autre comparaison tirée des données de www.ethnologue.com : http://
bloglangue.blogspot.fr/2011/07/porcentaje-del-lexico-entre-diferentes.html 

 Veja a tese de Fabrice GILLES
 voir aussi  Jackson, E. M. (2011). Distinguishing inherent and contact-influenced intelligibility: An example 

from the Dejing dialect area of Zhuang. SIL International, East Asia Group 21st Annual Meeting of the 
Southeast Asian Linguistics Society, 11-13 May 2011. Repéré en ligne le 12 octobre 2014 sur http
://www.academia.edu/573867/Distinguishing_inherent_and_contact-influenced_intelligibility_An_example_from_
the_Dejing_dialect_area_of_Zhuang
 

http://www4b.wolframalpha.com/
http://es.wikipedia.org/wiki/Distancia_de_Levenshtein
http://es.wikipedia.org/wiki/Cadena_de_caracteres
http://www.ethnologue.com/
http://bloglangue.blogspot.fr/2011/07/porcentaje-del-lexico-entre-diferentes.html
http://bloglangue.blogspot.fr/2011/07/porcentaje-del-lexico-entre-diferentes.html
http://www.academia.edu/573867/Distinguishing_inherent_and_contact-influenced_intelligibility_An_example_from_the_Dejing_dialect_area_of_Zhuang
http://www.academia.edu/573867/Distinguishing_inherent_and_contact-influenced_intelligibility_An_example_from_the_Dejing_dialect_area_of_Zhuang
http://www.academia.edu/573867/Distinguishing_inherent_and_contact-influenced_intelligibility_An_example_from_the_Dejing_dialect_area_of_Zhuang


1. Distancia y grado de parentesco 
léxico: el punto de vista lingüístico
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¿Se puede medir el grado de proximidad o la distancia 
entre lenguas?
Existen varias tentativas, por ejemplo Di Pietro (1971, 

citado por Calvi, 1995:83) pero a nivel morfosintáctico : 
cuanto más reglas comunes tienen 2 lenguas en los 
niveles « intermediarios » (entre estructura de superficie 
y estructura profunda), más son parecidas, por ejemplo 
entre :
las reglas generales de conjugación 
Los tiempos verbales 
El sistema de determinantes
Género y número



1. Distancia y grado de parentesco léxico: 
el punto de vista lingüístico
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Entre español e italiano son las estructuras de 
superficie que son parecidas
Ej dado por Calvi. ¿En qué idioma viene esta poesía? 

(acentos neutralizados)
Con verde blanco / viene cantando / la primavera: / viene 

cantando / al cielo al monte / al fresco radiante, / gloria celeste / 
musica agreste / rosa infinita: / sublime, santa / viene la poesia, / 
la primavera canta. / Delira, respira / con brio / sereno / la lira / 
del rio / sublime, santa / viene la poesia / la primavera canta
 Compuesta por Di Pietro, citada por Calvi, 1995
 Ilusión de equivalencia excepto la acentuación y la oralización (una 

única diferencia, cuál es?blanco/bianco)
 Imposible entre francès e italiano, entre español y francés, quizás 

entre portugués y español…



1. Distancia y grado de parentesco 
léxico: el punto de vista lingüístico
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La clasificación del proyecto EuroCom (Meissner et al., 
2004): 3 de los 7 cedazos se refieren al nivel lexical

1. Le lexique international (LI) : mots identiques ou très semblables 
dans beaucoup de langues (ex: technique, téléphone, les 
anglicismes…) + noms de personnes et d’institutions 
internationales, termes géographiques, etc. 90% des unités du LI 
sont issues du latin (mais bcp sont peu fréquents)

2. Le lexique panroman (LP) : ≈ 500 mots d’origine latine dans 
vocabulaire de base de la plupart des LR : AQUA, FUGIRE, 
LINGUA, VINUM… et répartis en plusieurs catégories

3. Correspondances phonologiques : règles systématisant les 
correspondances découvertes par l’apprenant à travers 
l’utilisation du 2è tamis : « es »/ « ê »; diphtongaison; « ch » / 
« cl » / « ll »… une vingtaine de règles de passage sont dégagées 
pour chaque langue dans ses relations avec les autres



1. Distancia y grado de parentesco 
léxico: el punto de vista lingüístico

25/03/179

EuroCom: el cedazo 2, el léxico panrománico (LP), cuando una 
misma unidad aparece de forma muy parecida en 5 LR (sobre 9), un 
vocabulario de base frecuente de 500 palabras

A su modo de ver, ¿todas las palabras son de verdad absolutamente análogas? 
¿Cuál es el límite?
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Observaciones:
Cuanto más corta la palabra, más una sola letra diferente crea distancia
Las diferencias iniciales crean más distancia también (c/ch ; h/f por ej.)
La analogía puede tener que pasar por otros idiomas: faire/hacer por fazer
Alteraciones “internas” pueden dificultar la analogía: soar(pt); oeil(fr) 
ull(cat), vi(cat), ţară(ro)…
Las consonantes resisten mejor



1. Distancia y grado de parentesco léxico: el punto de vista 
lingüístico
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407 palabras “análogas” en 5 a 8 lenguas de origen románico y otras 93 provenientes del latín sabio o de 
origen germánico. TOTAL Léxico pan-románico= 500 palabras 
 

fr es pt ca it ro

aider ayudar ajudar ajudar aiutare a ajuta

air aire ar aire aria aer

arbre árbol árvore arbre albero arbore/copac

chair carne carne carn carne carne

choir 
(caduque)

caer cair caure cadere a cădea

corps cuerpo corpo cos corpo corp

droit derecho direito dret diritto drept

haut alto alto alt alto înalt

oeil ojo olho ull occhio ochi

peau piel pele pell piele pele

peigne peine pente pinta pettine pieptene

plein pleno cheio ple pieno plin



p.6 in Collectif (2016). L’intercompréhension. Références 2016.  2ème édition. Délégation générale à 
la langue française et aux langues de France, OIF. [Page Web]. Accès : 
http://www.culturecommunication.gouv.fr/Thematiques/Langue-francaise-et-lang 

http://www.culturecommunication.gouv.fr/Thematiques/Langue-francaise-et-langues-de-France/Politiques-de-la-langue/Multilinguisme/References-Intercomprehension


Cognatos, falsos cognatos
 Cognato : de cog (com) + nato (nascido), ou seja, palavras que têm, 

etimologicamente, a mesma origem : a lista precedente é uma lista de cognatos
 falsos cognatos = palavras de grafias semelhantes mas que têm origens distintas e uma 

forte relação semântica (“false cognates mean roughly the same thing in two 
languages” : http://en.wikipedia.org/wiki/False_cognate )
 Arabic sharif (and its Portuguese descendant xerife) and English sheriff
 Egyptian *marar (to see, to look) and Japanese miru (見る ) (to look) and Spanish mirar (to look 

at, to watch)/Portuguese mirar (to stare)
 Japanese arigatō (ありがとう ; thank you) and Portuguese obrigado (thank you) (cf. Aqui) 
 Japanese ne (ね ), colloquial German ne, colloquial Portuguese né (all tag question markers)
 Aramaic di or de- (which, of), and Italian di and Spanish and French de (of)
 Egyptian mennu (food) and French menu
 English have and French avoir (pt haver)
 English road and French route
 French papillon (butterfly) and Nahuatl papalotl (butterfly)
 French moi (me) and Finnish mua (me, colloquial)

 Categoria estendida às pares de palavras que não têm um mesmo significado 
como Fast (rápido (en)|| quase (de)) ou com significados contrários ( cf. Yin/Yang 
reversals in 
http://web.archive.org/web/20070227031854/http://members.aol.com/yahyam/coincidence.html 
 Necessário para as línguas românicas (ex: dinheiro (pt) || dîner (fr))

25/03/1714

http://en.wikipedia.org/wiki/False_cognate


Cognatos, falsos cognatos

uso errado do termo “falso cognato” : “Frequentemente, o 
termo é utilizado para destacar pares de palavras de duas 
línguas que têm origem comum, grafias idênticas ou 
semelhantes, mas que evoluíram de forma diferente, total 
ou parcialmente, quanto ao significado” 
(http://pt.wikipedia.org/wiki/Cognato). Esses são cognatos 
verdadeiros mas enganosos

cognatos enganosos ou heterossemânticos ("com significados 
distintos") = pares de palavras de origem comum (true cognates), 
mas que sofreram evoluções semânticas distintas nas duas 
línguas, acabando por apresentar significados distintos.

 Ex: étirement (bénéfique au muscle) /estiramento (lesão)
 Ex: versatile (inconstant, instable) / versátil (que se adapta facilmente a 

situações novas)

25/03/1715



Cognatos, falsos cognatos, heterossemânticos ("com significados 
distintos"), cognatos enganosos, falsos amigos... (3)

Falsos amigos, ou falsos conhecidos, são pares de palavras 
que, apesar de semelhantes em duas línguas, possuem 
origens e significados diferentes 
(http://pt.wikipedia.org/wiki/Cognato )
 O conceito de falsos amigos foi estabelecido em 1928 pelos linguistas 

franceses Maxime Koessler e Jules Derocquigny no livro Les Faux-Amis ou Les 
trahisons du vocabulaire anglais.

É um conceito que pode ser considerado como inibidor para a 
aprendizagem de língua (Dabène, 1975, 1995)

Nas listas http://frances.forumdeidiomas.com.br/2011/01/falsos-
cognatos-em-frances  ou http://www.adirferreira.com.br/wp-

content/uploads/2011/01/FALSOS-COGNATOS-FRANC%C3%8AS.pdf  porque tem 
falsos cognatos ou falsos amigos que nos surpreendem ou 
que nunca teriamos pensado colocar?
Necessidade de classificar

25/03/1716



2. Distancia y grado de 
parentesco léxico: el punto de 
vista del sujeto 

O ponto de vista do sujeito 
(psicolinguístico): representações, 
estratégias, enganos, medos e 
erros…
•A etimologia vai perder importância
•É bem difícil as vezes atestar da 
mesma origem

25/03/1717



2. Distancia y grado de parentesco léxico; el punto de 
vista del sujeto (psicolingüístico): representaciones, 
estrategias, engaños y errores, etc. (1)

25/03/1718

La perception des analogies est subjective, 
relative
ej. : televisión : «Y’a qu’un mot que j’ai compris, c’est 

télévision,… j’espère que c’est ça!». (Degache, 1995)

Elle est « épilinguistique » (Culioli, 1981): 
se fait de manière « subconsciente », c’est-à-dire sans 

raisonnement conscient délibéré (serait alors 
« métalinguistique) mais le sujet peut prendre 
conscience de ses processus moyennant une réflexion 
et/ou un guidage approprié



2. Distancia y grado de parentesco léxico; el punto de 
vista del sujeto (psicolingüístico): representaciones, 
estrategias, engaños y errores, etc. (2)

25/03/1719

Elle est variable d’un sujet à l’autre 
pour des raisons cognitives (connaissances préalables, 

capacité à activer des stratégies cognitives et 
métacognitives d’anticipation, de contrôle, d’auto-
évaluation…) 

et socio-affectives (confiance en soi, anxiété, prise de 
risques, crainte de l’erreur, de la « trahison »…)

Elle fait « flèche de tout bois »
 langues étrangères, parlers régionaux, registres 

argotiques comme on peut le constater autour d'une 
même unité lexicale « la cabeza »  (Degache, 1996):
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T1q4p11 "la cabeza" « Tu sais pourquoi [laka'bEsa ] ? Parce qu'à Marseille, on le
dit [laka'bEsa], je savais que ça me disait quelque chose, que j'avais déjà entendu
[laka'bEsa]. Mais peut-être que ça veut dire un autre sens en espagnol, mais pour
moi c'est "la tête" »

T3q4p9 "la cabeza" « (T3) - [ka'bEtsa ] ça doit être "la tête", …oui "il s'est levé la
main à la tête".
(Enq) - Pourquoi "la tête"? Ça ressemble à "la tête"?
(T3) - Non, c'est [tes'ta]… non, y'a un truc, c'est "t'as rien dans la cabote" que
disaient les fermiers en Bourgogne.
(Enq) - Ah bon! "T'as rien dans la caboche"
(T3) - Ouais, c'est "caboche" voilà, je savais bien que c'était pas "cabote", c'est
"caboche". Et comme les espagnols ils étaient en Bourgogne… ! »

T2q4p9 "la cabeza" « Parce que je… je sais même plus comment on dit en italien
tiens "la tête"…pff…[laka'b¸tsa ] parce que quand j'étais à Paris on disait…"ça
va la cabèsse"? … c'est des expressions comment… un peu argotiques…
(Enq) - Mais comment ça se fait qu'à Paris on emploie un mot espagnol?
(T2) - Parce que tu sais y'a vachement d'immigration espagnole quand même ! »



21

La perception des analogies est variable et diverse mais quand on regroupe les 
perceptions d’un échantillon, le résultat est parlant



3. Uma proposta de 
classificação

Classificação quadridimensional (Degache et Masperi, 1996 ; Degache, 2006):
1. analogia total = correspondência morfosemántica total
2. analogia parcial = correspondência morfosemántica parcial
3. falsa analogia marginal = correspondência morfológica total ou parcial 

entre itens semanticamente afastados ou dificilmente assimiláveis 
4. falsa analogia enganosa = correspondência morfológica total ou parcial 

entre itens semanticamente afastados facilmente confúndiveis 
(verdadeiros falsos cognatos)

Lenda:
LS = língua fonte (source)  ;  LC = língua alvo (cible) ; 
≠ : não significa, é diferente de ;     (…) : tradução da unidade em língua alvo ;       
(…||…) : duas aceções diferentes
> : da para aproximar de… (por diferentes médios : etimologia, deslize 
semântico…)

25/03/1722



1) Préstamos  fr>es (analogía completa = 
correspondencia morfo-semántica total)
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Types d’analogie Catégories de 

cognats (ou 

congénères)

Propriétés Exemples pour l’espagnol langue cible 

(LC) pour francophones (français 

langue source LS)

Analogies totales ou 

quasi-totales (accent...)

Emprunts intégraux Forme graphique 

(quasi-) originale

boutique, menú, puré, tisú, carné, 

ciprés, barón

Congénères 

homographes

Formes graphiques 

identiques 

Mots en –ante (arrogante), en –al 

(ancestral), verbes en –ir  (venir, dormir, 

sentir...)

televisión, avión, patata, cacao, tabaco, 

tomate, hamaca

Los préstamos que se especializaron o diferenciarion :
 bonbón : de cualquier golosina en fra a una de 

chocolate en esp (pt bombom)
culotte: bragas en la actualidad en fr, pantalón de 

ciclista en esp (fr: cuissard)



1) Empréstimos fr>pt (analogia completa = 
correspondéncia morfo-semántica total)

25/03/1724

Types 

d’analogie

Catégories de 
cognats (ou 
congénères)

Propriétés pt (LC) para falantes de fr (LS)

Analogies 
totales ou 
quasi-
totales 
(accent...)

Emprunts 
intégraux

Forme 
graphique 
(quasi-) 
originale

boutique, puré, cliché…
outros?

Congénères 
homographes

Formes 
graphiques 
identiques 

Mots en –ante (arrogante), en –al 

(ancestral), verbes en –ir  ( dormir, 

sentir...)

cacao, tabaco, tomate…outros?

Empréstimos especializados:
bonbon: de qualquer guloseima em fr a uma de chocolate em pt bombom
Outros?… pavé
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2) Cognatos
Cognatos filológicos directos (cuya analogía corresponde a una 
evolución fonética regular, cedazo 3 de EuroCom): diente (dent) dente, 
llama (flamme) chama, campo (champ), oreja (oreille) orelha/ouvido, hilo 
(fil) fio, leche (lait) leite, milagro (miracle) milagre…
Cognatos filológicos alomórficos (cuya analogía es más evidente con 
una palabra de otra categoría con variación alomórfica): estrella 
(stellaire>étoile) estrela, agua (aquatique>eau) agua, peso (peser> poids) 
peso, casa (casanier>maison) casa, poder (potentiel>pouvoir) poder
Cognatos arcaicos: dinero (denier>argent) dinheiro, ira (ire>colère) 

ira, cólera, raiva, fúria   ex em pt…?
Cognatos con diferencia derivacional (sufijo o prefijo) : 
 increíble (incroyable) incrível, sugerencia (suggestion) sugestão, provisional 

(provisoire) provisório, coronación (couronnement) coroação ex em pt…?
emparentar (apparenter) aparentar : ex em pt…?
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Otros cognatos
El falso cognato homónimo tiene un homónimo en la lengua 
fuente o en la lengua meta

farsa (farce : comédie||hachis, picadillo), 
quitar (quitter : ôter, enlever||laisser, abandonner, dejar, abandonar)
casco (casque || quartier  compact, cf. casco viejo)

ex em pt…?
« Quasi-cognatos »: la traducción literal no basta para 
dar con el sentido, es preciso un ajuste semántico en el 
campo analógico: 

noticia (notice>document>information>une nouvelle)
receta (recette de cuisine>*recette de médecine>une 

ordonnance)
regalo (régal>plaisir…d’offrir>un cadeau)
ex em pt…?



2) analogie partielle = correspondance morpho-sémantique partielle es>fr
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Types d’analogie

Catégories de 
cognats (ou 
congénères)

Propriétés Exemples pour l’espagnol langue cible (LC) 
pour francophones (français langue source 
LS)

Analogies 
partielles

Emprunts 
intégrés

Acceptions 
perdues lors de 
l’emprunt

bonbón (chocolat), chance (occasion), culotte 
(cuissard cycliste), michelín (pli adipeux), 

Congénères 
parographes

- voie 
philologique 

 
- médiation 

allomorphiqu
e 

 

- médiation 
archaïque, 

- recompositio
n 
dérivationnel
le

diente (dent), llama (flamme), campo 
(champ), señor (seigneur), oreja (oreille), hilo 
(fil), leche (lait), milagro (miracle)
estrella (stellaire>étoile), agua 
(aquatique>eau), peso (peser> poids), casa 
(casanier>maison), propiciar (propice > 
fournir), poder (potentiel>pouvoir)
dinero (denier>argent), ira (ire>colère)

increíble (incroyable), sugerencia 
(suggestion), provisional (provisoire), 
coronación (couronnement)

Congénères 
homonymes

Homonymie du 
congénère en LS

farsa (farce : comédie||hachis), quitar 
(quitter : ôter, enlever||laisser, abandonner)

Para-congénères Traduction 
littérale + 
ajustement 
sémantique dans 
la famille de 
mots et le champ 
analogique

noticia (notice>document>information>une 
nouvelle)
receta (recette de cuisine>*recette de 
médecine>une ordonnance)
regalo (régal>plaisir…d’offrir>un cadeau)



2) analogie partielle = correspondance morpho-sémantique partielle pt>fr
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Types 
d’analogie

Catégories de 
cognats (ou 
congénères)

Propriétés
pt (LC) para falantes de fr (LS)

Analogies partielles Emprunts intégrés Acceptions perdues 
lors de l’emprunt

bombom

Congénères 
parographes

- voie 
philologique 

 
- médiation 

allomorphique 
 

- médiation 
archaïque, 

- recomposition 
dérivationnelle

dente (dent), chama (flamme), campo (champ), 
senhor (seigneur), orelha (oreille), fio (fil), leite (lait), 
milagre (miracle)
estrela (stellaire>étoile), agua (aquatique>eau), 
peso (peser> poids), casa (casanier>maison), 
propiciar (propice > fournir), poder 
(potentiel>pouvoir)

dinheiro (denier>argent), ira (ire>colère)

Incrível (incroyable)

Congénères 
homonymes

Homonymie du 
congénère en LS

farsa (farce : comédie||hachis), tirar (retirer||
amener vers soi, tirer (puxar)

Para-congénères Traduction littérale 
+ ajustement 
sémantique dans la 
famille de mots et 
le champ 
analogique

noticia (notice>document>information>une 
nouvelle)
receita (recette de cuisine>*recette de 
médecine>une ordonnance)
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3) Casos de analogia parcial
Falsos cognatos com analogia improvável: la categoría gramatical es idéntica pero 
el contexto verbal es diferente:

 dinero (argent)≠dîner (cena), 
 partición (partage)≠partition (partitura), 
 retrato (portrait)≠retraite (jubilación), 
 mancha (tâche)≠manche (mango), 
 asomar (se pencher)≠assommer (pegar, fastidiar), 
 sable (sabre)≠sable (arena)
 matrícula (inscription)≠matricule  (número, registro), 
 mesa (table)≠messe (misa)

Falsos cognatos quasi-homográficos en categorías gramaticales distintas o 
idénticas

 catre (lit) ≠quatre (cuatro), 
 plata (argent)≠plate (llana), 
 planchar (repasser)≠plancher (suelo), 
 timbre (sonnette)≠timbre (sello), 
 gato (chat)≠gâteau (torta), 
 salir (sortir)≠salir, subir (monter)≠subir
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 Cognatos polisémicos en lengua meta
 equipo (équipe||équipement), 
 esperar (espérer||attendre), 
 probar (prouver||essayer, goûter), 
 curso (cours||année scolaire), 

Cognatos enganosos: significado alejado del significado de 
base en lengua fuente
escribano (notaire≠)écrivain (escritor)
exprimir (presser) ≠exprimer (expresar)



3) analogie marginale = correspondance morphologique totale ou partielle 
entre items sémantiquement éloignés et difficilement assimilables 
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Types 
d’analogie

Catégories de 
cognats (ou 
congénères)

Propriétés Exemples pour l’espagnol langue cible (LC) pour 
francophones (français langue source LS)

Fausses 
analogies 
marginales (peu 
probables et/ou 
peu 
conséquentes)

Faux cognats 
avec analogie 
improbable

Même catégorie 
grammaticale, 
contextes différenciés

dinero (argent)≠dîner, partición 
(partage)≠partition, retrato (portrait)≠retraite, 
mancha (tâche)≠manche, asomar (se 
pencher)≠assommer, dato (donnée)≠date, compás 
(cadence, tempo)≠compas, sable (sabre)≠sable, 
plátano (banane)≠platane, gafas (lunettes)≠gaffes

Congénères 
divergents 

Acception LC très 
éloignée du sens de 
base en LS, 
ou homonymes en LC

escribano (notaire≠)écrivain, matrícula (inscription 
univ)≠matricule, mesa (table)≠messe, 
exprimir(presser) ≠exprimer 

Congénères 
polysémiques en 
LC

Même catégorie 
grammaticale, mais 
glissement 
sémantique possible

equipo (équipe||équipement), esperar (espérer||
attendre), probar (prouver||essayer, goûter), 
curso (cours||année scolaire), facilitar (faciliter, 
rendre facile||fournir, remettre), casco (casque||
quartier, cf. casco viejo),

(Quasi)-
homographes 
fortuits

Catégories 
grammaticales 
distinctes
ou identiques

catre (lit) ≠quatre, roto (cassé) ≠rôti , plata 
(argent)≠plate, planchar (repasser)≠plancher, 
caracol (escargot)≠caracole(r)
col (chou)≠col, timbre (sonnette)≠timbre, gato 
(chat)≠gâteau, salir (sortir)≠salir, subir 
(monter)≠subir



3) analogie marginale = correspondance morphologique totale ou partielle 
entre items sémantiquement éloignés et difficilement assimilables 
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Types 
d’analogie

Catégories de 
cognats (ou 
congénères)

Propriétés
pt (LC) para falantes de fr (LS)

Fausses 
analogies 
marginale
s (peu 
probables 
et/ou peu 
conséquen
tes)

Falsos 
cognatos com 
analogia 
improvável

Même catégorie 
grammaticale, 
contextes 
différenciés

dinheiro (argent)≠dîner, 
partição (partage)≠partition (partitura), 
retrato (portrait)≠retraite (aposentadoria), 
mancha (tâche)≠manche (mango)

Congénères 
divergents 

Acception LC très 
éloignée du sens de 
base en LS, 
ou homonymes en 
LC

matrícula (inscription univ)≠matricule, mesa 
(table)≠messe, 

Congénères 
polysémiques 
en LC

Même catégorie 
grammaticale, mais 
glissement 
sémantique 
possible

esperar (espérer||attendre), probar 
(prouver||essayer)

(Quasi)-
homographes 
fortuits

Catégories 
grammaticales 
distinctes
ou identiques

gato (chat)≠gâteau, subir (monter)≠subir
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4) Casos de falsa analogía problemáticos
Préstamos divergentes: chalé (pavillon , villa), 

disparate (fr adj=hétérogène ≠ es nom=abus, excès, divagation), 
chifón  (es tissu d’aspect chiffoné), 

Cognatos periféricos : analogía sobre un significado periférico en lengua 
fuente, engañosa si el contexto es ambiguo

pasaje (billet)≠passage>voyage, 
quitar (enlever||interdire: “el médico le ha quitado la sal”)
película (film)≠pellicule (rollo), 
clase (classe||leçon: “no quiero perder esta clase”)

Cognatos discursivos :
por lo tanto (par conséquent≠pourtant), 
con respecto a (par rapport à≠avec respect), d
espués (après≠depuis),
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Casos de falsa analogía problemáticos
Cognatos semánticos: categoría gramatical y campo 
semántico idénticos con al menos un sema o un significado 
común

 biscocho (biscuit)≠biscotte, 
 tabla (planche)≠table, 
 asombrar (étonner)≠assombrir, 
 plancha (fer à repasser)≠planche, 
 divisar (apercevoir)≠diviser, 
 concurrencia (affluence)≠ competencia (concurrence), 
 consumar (consommer)≠ consumir (consumer), 
 constipado (enrhumé)≠constipé, 
 débil (faible)≠débile
 embarazada (embarassée||enceinte), 
 inversión (inversion||investissement), 
 partir (partir||partager, diviser), 
 contestar (contester||répondre), 
 oposición (opposition|| concours), 
 compromiso (compromis||engagement), 



d) Fausse analogie trompeuse = correspondance morphologique totale ou partielle 
entre items sémantiquement divergents mais facilement assimilables
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Types 
d’analogie

Catégories de 
cognats

Propriétés Exemples pour l’espagnol langue cible (LC) pour 
francophones (frlangue source LS)

Fausses 
analogies 
trompeuses

Emprunts 
divergents en 
LS ou LC

Commutables dans 
même champ 
sémantique

chalé (pavillon , villa), disparate (adj.=hétérogène ≠ 
nom=abus, excès, divagation), chifón  (tissu d’aspect 
chiffoné), chandal (survêtement)

Congénères 
périphériques

Analogie sur 
acception 
périphérique en LS, 
trompeuse si 
contexte ambigü

pasaje (billet)≠passage>voyage, 
quitar (enlever||interdire: “el médico le ha quitado la 
sal”)
película (film)≠pellicule, bobine (rollo), 
clase (classe||leçon: “no quiero perder esta clase”)

Congénères 
discursifs

Articulateurs du 
discours, relateurs

por lo tanto (par conséquent≠pourtant), con respecto a 
(par rapport à≠avec respect), después (après≠depuis), al 
principio (au début≠en principe)

Congénères 
sémiques

Mêmes catégorie 
grammaticale et 
champ sémantique 
+ traits sémiques – 
acception 
commune

embestir (emboutir)≠embêter, biscocho 
(biscuit)≠biscotte, tabla (planche)≠table, asombrar 
(étonner)≠assombrir, plancha (fer à repasser)≠planche, 
divisar (apercevoir)≠diviser, concurrencia (affluence)≠ 
competencia (concurrence), consumar (consommer)≠ 
consumir (consumer), constipado (enrhumé)≠constipé, 
débil (faible)≠débile

Congénères 
sémantiques
Polysémie du 
congénère en 
LS ou LC

Mêmes catégorie 
grammaticale et 
champ sémantique 
+ au moins une 
acception 
commune 

competencia (compétence||concurrence), embarazada 
(embarassée||enceinte), inversión (inversion||
investissement), partir (partir||partager, diviser), 
contestar (contester||répondre), oposición 
(opposition|| concours), compromiso (compromis||
engagement), doblar (doubler les revenus, un cap||
plier, tourner à gauche ou à droite), 



d) Fausse analogie trompeuse = correspondance morphologique totale ou partielle 
entre items sémantiquement divergents mais facilement assimilables
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Types 
d’analogie

Catégories de 
cognats

Propriétés
pt (LC) para falantes de fr (LS)

Fausses 
analogies 
trompeuses

Emprunts 
divergents en 
LS ou LC

Commutables dans 
même champ 
sémantique

chifón  (tissu d’aspect chiffoné)

Congénères 
périphériques

Analogie sur 
acception 
périphérique en LS, 
trompeuse si 
contexte ambigü

passagem (billet)≠passage>voyage

Congénères 
discursifs

Articulateurs du 
discours, relateurs

por tanto (par conséquent≠pourtant), respeito a (par 
rapport à≠avec respect), depois (après≠depuis), no 
principio (au début≠en principe)

Congénères 
sémiques

Mêmes catégorie 
grammaticale et 
champ sémantique 
+ traits sémiques – 
acception 
commune

Congénères 
sémantiques
Polysémie du 
congénère en 
LS ou LC

Mêmes catégorie 
grammaticale et 
champ sémantique 
+ au moins une 
acception 
commune 

partir (partir||partager, diviser), compromisso 
(compromis||engagement), dobrar (doubler les 
revenus, un cap||plier, tourner à gauche ou à droite), 



4. El punto de vista didáctico
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Principios y posicionamiento « gala »
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Favoriser l’activité réflexive déclenchée par l’analogie 
(découverte active), surtout en compréhension de l’écrit 
(plus de temps) : 
activation des connaissances préalables 
exercice des stratégies : l’analogie peut stimuler le transfert, 

favoriser l’inférence, déclencher activité métalinguistique 
(réflexion sur la langue, comparaisons, Degache 1995, 1996), 
l’activité métacognitive et méta-affective (réflexion sur soi-
même)

Accompagner (ou tutorer) la démarche réflexive, faciliter 
la conceptualisation, la généralisation, car spontanément 
elle est rare:

Degache (1996: 274) note que le sujet ‘’trinôme’’  TA « associe "vientre" et 
"ventre", "suerte" et "sort’’ , "revuelta" et "révolte" et […] n'en tire aucune 
conséquence puisque plus loin il traduit"cuerpo" par "cœur’’ »

Créer les conditions d’une exposition intensive « en 
situation » (textes puis interactions en ligne, 
environnement virtuel…)



Comment résoudre des difficultés de compréhension d’ordre lexical ?

Le “bricolage phonético-lexical” 
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Exemple d’aide vulgarisée tirée de Galatea (phase pré cdrom)



Exemple d’aide vulgarisée tirée de Galatea (phase pré cdrom)

Comment résoudre des difficultés de compréhension d’ordre lexical ?

Le “bricolage phonético-lexical”

A13. « Des fins de mots qui se ressemblent » 
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Sur quels "textes" travailler ?

Des suggestions (Meissner et al. 2004 : 74)

Des textes qui n’ont pas plus de 25% d’éléments sans « base de 
transfert » 
 « bases de transfert » = mots « transparents » 

 Ex: aider (fr) ; ayudar (es) ; ajudar (pt) ; ajudar (cat) ; aiutare (it) ; a ajuta 
(ro)

 par opposition aux « mots-profil » propres à une langue donnée.
 Ex. extrêmes d’unité sémantique avec un mot profil dans 6 langues :
 abîmer (fr) ; estropear (es) ; estragar (pt) ; espatllar (cat) ; guastare (it) ; a 

strica (ro).
 bosse (sur la tête) (fr) ; chichón (es) ; galo (pt) ; gepa (cat) ; bernocolo (it) ; 

cucuj (ro)
 Et dans 5 langues : renard (fr) ; zorro (es) ; raposa (pt) ; guineu (cat); volpe 

(it) et vulpe (ro)
Mais l’effet sur la compréhension est variable selon les relations 

entre ces unités et les noyaux de sens du texte (Degache,1996 : 167) 
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Cdrom Galatea : « Un filon bien de chez nous »
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Cdrom Galatea :« Attaquez les mots à la racine »
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« Dérivez mais ne vous échouez point ! »
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Aide « passerelles » de rapprochement phonétique plurilingue
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Aide « passerelles » de rapprochement phonétique plurilingue
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Aide « passerelles » de rapprochement phonétique plurilingue



En resumidas cuentas…

 3 niveles de tratamiento de la analogía léxica :
1) un niveau “opportuniste”, au fil du texte, lié aux nécessités de 

la démarche de compréhension ;
2)  un niveau “fondamental”, qui fait la synthèse de ce qui a été 

vu dans un texte donné, dans une phase de conceptualisation ;
3) un niveau “général”, disséminé dans les deux précédents 

niveaux, au gré du niveau de généralisation de chaque fait de 
langue traité, et rassemblé dans la “salle des ressources” de la 
plate-forme Galanet: 
http://deste.umons.ac.be/_galanet_temp/ressource/index.php   
  (Martin, 2003)
Pero las relaciones con la analogía léxica ejercida por los lectores-

participantes de las interacciones en línea quedan por estudiar…

http://deste.umons.ac.be/_galanet_temp/ressource/index.php
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Le traitement du lexique dans EuRom5
Une version online du manuel et des contenus audio est accessible à 
l'adresse http://www.eurom5.com/pg/it/materiale-it/mat1-it
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EuRom5: des tableaux liés au texte
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EuRom5: un chapitre lexique dans la « grammaire de la 
lecture », ici point 1: Lexique et compréhension
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EuRom5: un chapitre lexique dans la « grammaire de la 
lecture », ici point 2: degrés de proximité lexicale
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EuRom5: un chapitre lexique dans la « grammaire de la 
lecture », ici point 3: degrés de proximité des langues

25/03/1754



EuRom5: un chapitre lexique dans la « grammaire de la 
lecture », ici point 4. Lexique : non correspondance
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EuRom5: un chapitre lexique dans la « grammaire de la 
lecture », ici point 5. Le français: langue isolée
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EuRom5: un chapitre lexique dans la « grammaire de la 
lecture », ici point 6. Transparences lexicales indirectes
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L’analogie lexicale dans InterRom
 InterRom (pour hispanophones) est construit en unités didactiques dans 

2 volumes à la différence de EuRom5 (batterie de textes + grammaire de 
la lecture, mais pour locuteurs de 5 langues)

 La 1ère unité du volume 1est consacrée à Correspondencias léxicas, 
grafofonémicas y morfológicas selon un plan en 4 phases:
1. Actividades de descubrimiento
2. Actividades de aplicación
3. Actividades de integración
4. Sistematización del conocimiento construido

 EuRom5 et InterRom sont assez complémentaires 
 InterRom se centre sur les différences mais aussi sur les similarités alors 

que EuRom5 pointe les différences
 2 méthodes pour l’apprentissage guidé, l’autonomie de l’apprenant 

reste limitée (des « activités de découverte » assez circonscrites)

25/03/1758



5. Saber más sobre la analogía para concebir 
y ayudar mejor: metodología de 
investigación y análisis
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1. Solliciter un échantillon d’individus représentatif du public cible
a. (démarche plutôt cognitivo-didactique) 
◦ Placer les sujets, individuellement ou par 2, dans une situation de 

lecture/compréhension en leur soumettant un texte (en veillant aux 
conditions de lecture, motivations, projet de lecture…), 

◦ leur demander (pendant ou immédiatement après) ce qu’ils comprennent et 
d’identifier les mots/segments qui les aident et ceux qui leur posent 
problème 

 cf. références dans Degache, 2006, et voir protocole en tandem chez 
Degache,  dans Dabène et Degache, 1996 .

b. (démarche davantage pédagogisante) 
◦ organiser des enseignements centrés sur l’entrainement à la compréhension
◦ garder trace des comportements et réactions des apprenants

 cf. Eurom4, en groupe, 3 langues cibles de façon simultanée  

c. (démarche davantage réflexive et métacognitive)
◦ demander à des apprenants de revenir sur une expérience d’apprentissage, à 

partir d’un journal de bord par exemple
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Comment observer l’analogie lexicale (et autres stratégies) ? 
(au moins 5 possibilités)



2. Se mettre soi-même en situation de compréhension
a. Face à une langue voisine inconnue ou peu connue 

◦ Ex (dépend de chacun): roumain, catalan, occitan, romanche, 
créole…

◦ Voir comment on procède, sur quoi on prend appui pour 
comprendre…

◦ Recommandé dans tous les cas
b. Face à une langue voisine connue 
◦ « imaginer » qu’on ne la connait pas
◦ Chercher à prendre appui sur sa seule langue romane 1 de référence 
DIFFICILE mais à tenter, peut être utile, forme d’empathie 

métalinguistique ou de décentration
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Comment observer l’analogie lexicale ?



3. Méthode mixte : pratiquer une sorte de traduction 
littérale (ou approximative) 

◦ Traduction littérale (transfert) sur la base 

 des analogies

 des glissements sémantiques

 en s’inspirant des stratégies utilisées par l’échantillon d’individus 
représentatif 

 en pratiquant la technique du “mot-vide”  ou « machin, machiner… »

◦ apprécier ensuite comment l’association, l’inférence et l’activité 
métalinguistique, les 3 autres stratégies fondamentales pour la compréhension, 
peuvent venir au secours du transfert (analogie)
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Comment observer l’analogie lexicale ? 



4. Pratiquer une catégorisation lexicale systématique 

◦ Comme EuroComRom : 

 lexique international (tamis 1), 

 lexique panroman (tamis 2), 

 lexique accessible grâce aux correspondances phonétiques (tamis 3), 

 lexique “de profil”

5. Relever dans les interactions plurilingues  (chats), les marques 
explicites et traces implicites de ces difficultés 

◦ Des sollicitations d’aide lexicale
◦ Les échecs de la communication et leurs raisons supposées

▸ Bien sûr, on a tout intérêt à croiser ces différentes démarches pour s’assurer 
d’avoir une vue aussi complète de l’analogie lexicale et de ses liens avec les 
autres phénomènes de l’intercompréhension
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Comment observer l’analogie lexicale ? 
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